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7 May1s 2018 tarihinde Ankara’da imzalanan ekli “Tiirkiye Cumhuriyeti Hilkiimeti ile
Sirbistan Cumbhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Veterinerlik Alaninda Isbirligi Anlasmasi”nin
onaylanmasina, 31/5/1963 tarihli ve 244 sayih Kanunun 5 inci maddesi ile 9 sayih
Cumhurbagskanlig: Kararnamesinin 2 nci ve 3 iincii maddeleri geregince karar verilmisgtir.

7 Subat 2019

Recep Tayyip ERDOGAN
CUMHURBASKANI



TURKIYE CUMHURIYETI HOKUOMETI
iLE
SIRBISTAN CUMHURIYETi HUKUMETI
ARASINDA
VETERINERLIK ALANINDA iSBIRLIGI ANLASMASI

Tirkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti ile Sirbistan Cumhuriyeti Hitkiimeti (bundan sonra “Taraflar”
olarak anilacaktir.);

Hayvan ve hayvansal orijinli tiriinferin dolagimim kolaylastirmay1,

Aym zamanda bulasici hayvan hastaliklan ve giivenilir oimayan hayvansal orijinli firiinlerin
girigini Snlemeyi,

Bunlarm yan: sira veterinerlik alaninda isbirligini gelistirmeyi arzu ederek;

Asagidaki konuiarda mutabik kalmislardir:

Madde 1
Yetkili Makamlar

[sbu Anlasmanin uygulanmasim saglayan yetkili makamlar soyledir:
1. Tirkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti nezdinde Gida, Tarim ve Hayvancilik Bakanhigi Gida
ve Kontrol Genel Miidiurligi
2. Surbistan Cumburiyeti Hitkiimeti nezdinde Tanim, Orman ve Su Isleri Bakanliin
Veterinerlik Miidiirliigi

Madde 2
Amaglar

I. Hayvanlann ve hayvansal orijinli tiriinlerin ithalat: ve transit gegisi (bundan sonra sevkiyat
olarak amilacaktir.), zorunlu veteriner saghk kosullanna uygun olmasi kaydiyla ve ithalatgt
tilkenin vetkili makamimin ve sevkivatin gecis yapacagi bolgenin bulundugu tlkenin
dneeden onay ahndign takdirde gergeklegtirilebilir.

Taraflann yetkili makamlan, Tirkive Cumhuriyeti — Sirbistan Cumhuriyeti sevkiyatlaninda
bulunmasi gereken veteriner saghk sertifikalarmin éreklerini birbirlerine temin edecek ve
bu sertifikalardaki degisiklikler ve eklemeler konusunda birbirlerini bilgilendireceklerdir.

[



3. Veteriner saghk sertifikalan en az Tirkge, Sirpga ve Ingilizce dillerinde basilms oimalidir.

Madde 3
Sevkiyat

Taraf Devletlerin yetkili makamlari, sevkiyatlann ithalati ve transferi icin veteriner saghik
koguilan hakkinda bilgi vereceklerdir.

Sayet giris noktasinda veya vans yerinde, sevkiyatin veteriner saglik sertifikasindaki belirtilen
sartlan karsilamadigt tespit edilirse, ithalat Tarafin yetkili otoritesi, diger Tarafin yetkili
otoritesini bilgilendirecek ve i¢ kanuni diizenlemeler geregince Snlemler alacaktir.

Madde 4
Isbirlizi Alanian ve Sekli

Veterinerlik alaninda isbirliginin gelistirilmesi igin Taraf Devletlerin yetkili makamlar

1.

Veterinerlik alani ve diger mesleki yaymlarla ilgili diizenlemeler hakkinda karsilikl
bilgi vereceklerdir, :

Iginde bulunulan yilin kahnti 6rmekleme plam ve onceki yiin kalinti érnekleme
sonuglarim karsilikh olarak degis tokus edeceklerdir.

Teshis ve analiz laboratuvan arasmdaki igbirligi yam sira, hayvan hastaliklar: ve hayvan
orijinti gida maddelerinin veteriner saglik kontrolii sistemleri iizerinde galisan ve
aragtirma yapan bilimsel kuruluslar arasindaki isbirligini tegvik edeceklerdir.

Hastalik 6nleme ve hayvanlann tibbi tedavisine yonelik arag gereglerin Giretimi ve satin
almmas: i¢in ortak yardum sunacaklardir.

Ihtiyag duyuldugu takdirde, deneysel ve taniya yonelik amaglarin yam sira teshis arag
geregleri igin hayvan patojen tiirlerini karsilikhi olarak degistireceklerdir.

Taraflar arasindaki isbirligi gelistirilecek ve diger Taraf Devletin veteriner hizmetleri,
ihracat mallari, hayvan saghg ve hayvan saghig bilgi sisteminin durumuyla ilgili olarak,
diger Taraf Devletin veteriner hizmetlerinin organizasyonu ve faaliyetlerini yakindan
tanimak amaciyla uzman degisimi gergeklegtirilecektir.

Karsilikli olarak yillik uzman toplantilanimin diizenlenmesi igin ¢aba sarf edeceklerdir.

Madde 5
Simirlama ve Yasaklama

Taraf Devletlerden birinin tilkesinde bulagicr bir hayvan hastalig: teshis edilirse diger
Taraf Devletin yetkili makamlari, bu gibi bir hastaligin ortaya gikuig tlkeden gelen



hastalik tasima siiphesi bulunan hayvanlarn sevkiyatimi simrfandirma ya da yasaklama
yetkisine sahiptir.

2. Sevkiyatta sirlandirma ve yasaklama aym kogullar altinda, hastalifin yayilmasina
sebep olabilecek diger sevkiyatlar igin de uygulanabilir.

Madde 6
Anlagmazhldann Coziimi

Bu Anlagmanin kosullarinn uygulanmasi esnasinda ortaya ¢tkabilecek anlagmazliklar, Taraf
Devletlerin yetkili makamlarinin temsilcileri sevivesinde ¢oziime kavusturulacakiir. Bu yolla

arzu edilen bir sonug elde edilemedigi takdizde, anlasmazlik diplomatik kanallar vasitasiyla
¢oziilecektir.

Madde 7
Degisiklikler

Isbu Anlasma her iki Tarafin ortak nzasiyla, yazili olarak degigtirilebilir. Degisiklikler, bu
Anlagmanin 9. Maddesi uyannca yiirtirliige girecektir.

Madde 8
Diger Anlagmalaria iligkisi

Isbu Anlagma, Taraflann taraf olduklan dier uluslararas1 anlagmalardan dogan hak ve
yilkiimliluklerini etkilemevecektir.

Madde 9
Yiiriirlik

Isbu Anlasma, Taraflann bu Anlagmanmn yirirlige girmesi icin gerekli i¢ yasal stireci
tamamladiklarii birbirlerine diplomatik yollarla bildirdikleri son yazihi bildirimin almdii
tarihte viirlirliige girecektir.

Isbu Anlagma 5(bes) yil siireyle yiirtirlitkte kalacaktir. Taraflardan biri yiiriirlik siiresi sona
ermeden 6(alt) ay 6nce yazili olarak sona erdirme talebinde bulunmadigi miiddetge, s6z konusu
Anlagma 1(bir) yillik stirelerle otomatik olarak uzayacaktr.

Yukaridaki hususiar muvacehesinde, kendi hiikiimetierince murahhas imza sahipleri isbu
Anlasmay: imzalamuslardir.



Isbu Anlasma 5(bes) vl siireyle yiiriirlitkte kalacaktir. Taraflardan biri yiiriiriiik stiresi sona
ermeden 6(alts) ay once yazili olarak sona erdirme talebinde bulunmadidi miiddetce, soz
konusu Anlagma I(bir) yillik siirelerle otomatik olarak uzayacaktir,

Yukaridaki hususlar muvacehesinde, kendi hikiimetlerince murahhas imza sahipleri, isbu
Anlagmay1 imzalamuglardir.

07/05/2018 tarihinde Ankara’da, her metin esit derecede gegerli olmak tizere Tiirkge, Sirpca

ve Ingilizce dillerinde. iki kopya olarak hazirlanmustir. Yorumdan kaynaklanan uyusmazliklar
s6z konusu oldugunda Ingilizce metin gegerli olacaktr.

Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti Adma  Sirbistan Cumhuriyeti Hiikiimeti Adina

Dr. Ahmet Egref FAKIBABA Branislav NEDIMOVIC
Gida Tanm ve Hayvancilik Bakant Tanim, Orman ve Su Igleri Bakan



CHOPA3ZYM M3MEBY
BJIAJE PENTYBJIMKE TYPCKE
"
BJIAJIE PENTYBJIMKE CPBHJE
O CAPAJIBH Y OBJIACTY BETEPHHAPCTBA

Briana Peny6anxe Typeke u Bnana Peny6nke CpBuje, y nabem TexcTy: CTpaHe, y sesbH fa Ce OfaKia
TPOMET KUBOTHE:A ¥ MPOH3BOIA KUBOTHHCKOT NOPEKTIA U /12 Ce HCTOBPEMEHO OHEMOTYIH YHOLIEHE
3apa3HuX GONCCTH XKUBOTHELA H 110 37PaBIHe HeGe30eTHIX MPOM3BOAA KHBOTHHCKOT nopewia, kao u ia
paseujajy capanmwy y 06nacTv BeTepunapcTsa,

criopazymerne cy ce o caegehem:
YJIAH 1.
Hannexnn opraun
Hannexru opranu 3a ciposoherse onpenaba osor cnopazyma cy:

1.V Pemybnuun Typekoj - Temepanuu mupextopar 2a XpaHy ¥ KOHTpony, MunucrapeTea xpase,
NOSBOTIPUBPENE H CTOYAPCTRA.

2.V Penybnuun Cpbujn - Yupasa 3a Betepuny, Munucrapcrsa TIOJLONIPUBPEJE, LIYMApCTBa M
BOJIONPHBpEIE,

YJIAH 2.
umeBu

1. ¥B03 1 npoBo3 KHBOTHIbE M NPOH3BOAA KMBOTHILCKOT NOpeKsia (y Aa/beM TEKCTY: NOMIHIbKE) MOXKE
ce 00aBbaTy caMo aKO Cy HCTIYHEHW TIPONKCAHH BETEPMHAPCKO-CAHUTADHM YCTIOBH M aKoO je
TIPEAX0AHO NPHOaBbEHo oflobperbe HALIEKHOr OpraHa 3eM/be YBOSHHLE M 3eMJbe NIPEKO UMje ce
TEPUTOPHjE MOLIK/bKA IPOBO3H.

2. Haanesxsu oprasu Apkaea cTpana he pasMeHuTH o6paclie BETEPHHAPCKO 3PABCTBEHHX YBEpehha
ceprutukara koju npare nowmsske y PenyGauky Typeky, onsocso Penybmnky Cpbujy 1 y3ajamHo he
ce 06aBElTABATH O HHXOBUM H3MEHAMA U OYHAMa.

3. YBepetba MOpajy OMTH OTITAMIIAHA HA TYPCKOM, CPIICKOM H EHITIECKOM JE3UKY.
YJIAH 3.
Homnbke

Haanesxuu oprasy apxasa crpaha fie ce ysajaMno obaBeliTaBaTH O BETEPHHAPCKO-CAHUTAPHUM
YCIIOBHMA 38 HCTIOPYKY.

AKO ce yTBpAH Ja Ha TAYKH Y1233 HiH KOHAYHOM OAPEAMIITY NOWH/bKE HE HCMYHhaBa 3aXTEBE HABE)
¥V BETEPHHAPCKOM 3paBCTBEHOM CEPTHHHKATY, HA/UIEXKHH OPraH ApXase yBOo3He cTpate obane
O TOME HA/IEKHH OpraH apxase Jpyre crpane M npeaysefie Mepe y Ckialy ca yH
3aKOHOLABCTBOM.




YIAH 4.
OGaacTy B RAYRE CapaTme
Y by paseujatea capa/iibe Y 00/aCTH BeTepHHADCTEA HALIEHKHM Opraky Apkasa cTpana fie:

1. PasMersmBatyi MHQOpMalMje O NpomMCUMA KOJM ce ofHOce Ha 007acT BCTEPHHApCTBA W Apyre
CTpyHHe nybnuKauuje; '

2. Pa3mermuBaTH [LIQHOBE Y30PKOBAlba 32 HCIMTHBANE pesraya v Tekylio] romuHi, Kao M pesynrare
WCTIMTHBAbA U3 IPETXO/IHE TOUHE;

3. YHanpeljuBatd capaimwy HayuHHX WHCTHTYUMja y 0OMacTd 37PABCTBEHE 3AlUTHTE KHBOTHIA |
BETEPHHAPCKOT jABHOT 31PaBCBA, KAO M CAPajmy AUjarHOCTHYKKX H aHANHTHYKMX Jabopatopuja;

4. pr>i<aru y3ajamuy nomohi y npou3sofib| U Habasuu noTpeGHIX cpecTara 3a cysbujatbe Gonect
U JIeYCH:- XKHBOTHIbA;

5. PasMeruBaty, y ciyuajy notpefe, CojeBe Y3pouHMKA 3apasHMX M napasuTckux OonecTH y
CKCNICPUMEHTAIHE H nnjamocque CBPXE, Kao 1 }Il‘ljal' HOCTHYKA CPEACTBA,

6. Ioncvuary capamy usMeljy cTpasa i pasMeHy BETEPHHAPCKUX CTPYurbaka, Paiy yNo3HaBamwa ca
OpraHU3aLMjOM M HAYMHOM JIENOBaiA BETEPHHAPCKHX CIYXOH ApXapa CTPaHa, CTaTyCOM W3BO3HHX
objexara, HH(OPMALHjaMa O 3APABCTBEHOM CTatby XKHBOTHIbA,

7. Hactojaty ia Oprauusyjy rofuilitbe CTPY4HE CacTaHKe, Ha PELUTIPOUHO] OCHOBH.
YJIAHS.
Orpannuema u 3abpane

1. Ako ce 3apasHe GONecTH KUBOTHHA JMjaTHOCTHKY]y HA TEPHTOPHJH JeaHe OJ ApXaBa CTPaHa,
HAJIeKHH OPraH Jpiape JPyre CTPaHe MO Jia OTPaHHdM WX 3a0paHH TIOWHIbKE KHBOTHIBA KOJE
npHIazajy BPCTH NPU]EMUMBHX Ha TY 3apasy, ca MOAPYUja Ha KOMe ce 3apasa Nojasuia.

2. Orpannyersa i 3a0paHe NOWKbAKA MOTY CE IPUMEHHTH Y3 MCTE YCIOBE H HA 0CTATe MOMUIHbKE
KOjMMa ce MOXe NIPeHoCHTH GosiecT.

YJIAH 6.
Pemasame CHOpoBa

CriopHa muTama koja mpowsally M3 npuMene oapenaba oBoT cnopasyMa peuiasafie ce u3mely
NPeCTABHHKA HALEXHHUX OpraHa Apxaba CTpata. Ao ce Ha Taj Hau¥H He OCTHTHE J0roBop, CnopHa
nuTama he ce peLIaBaTH JUILIOMATCKUM NYTEM.



YJAH 7.
Hsmene u gonyne

Onpene osor crnopasyma mory ce jionyiasath y3 060CTpaHy CarsiacHoCT ofe CTpane, v MUCZHO)
hopw. Msmene 1 10myHe cTynajy Ha cHary y CKiazy ca 4aaHoM 9. 0BT criopasyma.

YJIAHS.
Besa ca apyram cnopasymuma

Osaj cniopasym He yTW4e Ha npasa W 00aBese CTpaHa koje NMpOH3NA3e M3 ApyrMX MelyHapoaHux
YFOBOpa, Y KOjHMa CY OHE YrOBOPHE CTpaHe.

YJIAH 9.
Cryname Ha cHary

Osaj cniopasym CTyma Ha CHary 1o MpujeMy TOCTENMer MHCMEHOr obasemmema KOjuM CTpaHe
obaBeuTaBajy jenna APYTy AMILIOMATCKHM IYTEM O HCTTYHEHOCTH YCN0Ba NpeBHIEHUX HALHOHATHUM
3aKOHOJABCTBOM 33 CTYTalbe OBOT CIOpa3yma Ha CHary.

Osaj cnopasym ce 3aiubyuyje Ha niepuoz oa 5 (ner) ronuna. Baxerwe Criopasyma hie ce ayromarcky
TIPOAYXKABATH 32 HAPETHE jeAHOrOIIILE NEPHOAE, OCHM aKO Heka Off CTPaHa Hajmatbe 6 (Wect) Mecer
TIPE IETOBOT HCTHLIADA HE 00ABECTH NMHCAHUM MyTEM JPYrY CTPaHy AMIUIOMATCKUM KaHATHMA O CBOjOj
HaMepH /12 PACKHHE CTIOpasyM.

Kao noTepay HaseJeHor, o€ NOTNMCAHH, TPOMMCHO OBMatifieHH O]l CTPAHE CBOJHX B/iaja, NOTIMCAH
Cy OBaj CTIOPa3YM.

Iotnmeaxo ......... 2018. TORMHE Y oocovvevermcmnrrnnecncs o y ABa OPUTHMHANA, CBAKH HA TYPCKOM, CPIICKOM U
EHIJIECKOM jE3UKY, IPH YeMy Cy CBM TEKCTOBH TOJjeHako BepoJOCTOjHM. ¥ Clyuajy Hecnaramwa y
TYMAuelby, TEKCT Ha eHIVIECKOM jeauky fie OuTH MeponasaH.

3a Baany Peny6anxe Typexe 3a Mﬂ%{nﬁe

Cponje



AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SERBIA
ON COOPERATION IN THE FIELD OF VETERINARY

The Government of the Republic of Turkey and the Government of the Republic of Serbia
thereinafter referred to as the “Parties™),

Desiring to facilitate the circulation of animals and products of animal origin and,

At the same time to prevent the entrance of transmissible animal diseases and unsafe products
of animal origin,

As well as to develop the cooperation in the veterinary field,

Have agreed as follows:

Article 1
The Competent Authorities

The competent authorities responsible for the implementation of this Agreement are:

1. General Directorate of Food and Control of the Ministry of Food, Agriculture and
Livestock, on behalf of the Government of the Republic of Turkey

2. Veterinary Directorate of the Ministry of Agriculture, Forestry and Water Management,
on behalf of the Government of the Republic of Serbia

Article 2
Objectives

1. The import and transit of animals and products of animal origin (hereinafter referred to as
shipment) can be accomplished only if the obligatory veterinary sanitary conditions have
been complied with and if previous approval of the competent authority of the importing
country. and of the country through the territory of which the shipment will be in transit has
been obtained.



2. The compeient autherities of the States Parties shall exchange specimens of the veterinary
sanitary certificates which have 1o accompany the shipments to the Republic of Serbia — the
Republic of Turkey and shall keep each other informed of their amendments and additions.

3. The veterinary sanitary certificates should be printed at least in the Turkish, Serbian and
English languages.

Article 3
Shipment

The competent authorities of the States Parties shall inform each other of veterinary sanitary
conditions for shipment.

In case of determining that the shipment does not meet the requirements of the veterinary health
certificate at the entry or destination point, the competent authority of the importing Party shal}

inform the competent authority of the other Party and take measures in accordance with internal
legal regulations.

Article 4
Areas and Forms of Cooperation

In order to develop the cooperation in the veterinary field the competent authorities of the States
Parties shall: .

1.

jaed

N

Exchange information about regulations regarding the veterinary field and other
proffesional publications;

Exchange residue sampling plan for the current year and the residue sampling results
for the previous year;

Promote cooperation among scientific institutions studying and researching animal
diseases and system of veterinary sanitary control of foodstuffs of animal origin, as well
as cooperation among the diagnostic and analytical laboratories;

Offer mutual help in production and purchase of the means for disease prevention and
medical treatments of animals;

Exchange, in case of need, strains of the animal pathogen for experimental and diagnose
purposes, as well as the diagnostic means,

Promote cooperation between the Parties and exchange veterinary experts in order to
get acquainted with the organization and activities of the veterinary service of the other
State Party, the status of export premises, of animal health information system;

Make the effort to organize annual expert meetings on reciprocal bases.



Article 5
Restriction and Prohibitien

1. If a transmissible animal disease is diagnosed on the territory of one of the States Parties,
the competent authority of the other State Party is entitled to limit or ban the shipment of
animals of the species susceptible to that disease, coming from the territory in which such
a disease has broken out.

The limitation and the ban of shipment can under the same conditions be applied to other
shipments by means of whick the disease could be spread.

3]

Article 6
Settlement of Disputes

Disputes arising from the application of the provisions of this Agreement shall be solved on the
level of the representatives of the competent authorities of the States Parties. If no desired result
is achieved in this way, the dispute shall be solved through diplomatic channels.

Article 7
Amendments

This Agreement may be amended by mutual consent of both Parties, in written consent. The
amendments shall enter into force in accordance with Article 9 of this Agreement.

Article 8
Relation to Other Agreements

This Agreement shall not affect the rights and obligations of the Parties resulting from other
international agreements to which they are parties.

Article 9
Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the date of receipt of last written notification by which
the Parties notify each other through diplomatic channels of the completion of their internal
legal procedures required for the entry into force of this Agreement.

This Agreement shall remain in force for a period of five (5) years. Its validity shall be extended
automatically for successive periods of one (1) year unless either one of the Parties sulyp

written notice through diplomatic channels of its intention to terminate it at least six ( q{&t
before its expiration date.




In witness whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective Governments,
have signed this Agreement.

Done on 07/05/2018 in Ankara, in two original copies, each in the Turkish, Serbian and

English languages, all of texts being equally authentic. In case of any divergence of
interpretation, the English text shall prevail.

On Behalf of The Government of The On Behalf of The Government of The
Republic of Turkey Republic of Serbia

Ahmet Esref FAKIBABA, MD Branislav NEDIMOVIC
The Minister of Food, Agriculture and Minister of Agriculture, Forestry and Water
Livestock Management



